TRANSLATION PAPER

Time: 10 a.m. to 1 p.m. - Max. Marks: 100
Date: 09.07.2016

PART -1
I. Translate the following deposition into Kannada language : 15
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I know the plaintiff and the defendants. They are the sons of my
~ sister. I am their maternal uncle. Sampangiram is the father of one
Krishnamurthy who is the father of plaintiffs and defendants.
Sampangiram migrated to Karnataka in the year 1980 from Tamilnadu,
he was carrying on oil business at Tumakuru. He was aged 60 years
when he came to Karnataka, his son Krishnamurthy was aged 30 years
at that time. Krishnamurthy and Sampangiram were residing together at
Tumakuru. The said Sampangiram died during the year 1998, his wife
Rathnamma predeceased him. My sister Vedavathy is the wife of said
Krishnamurthy. He died during the year 2002 and Vedavathy also died
during the same year. Except the plaintiffs and defendants who are all
sons, there are no other issues to the said Krishnamurthy. The house
No.42 at Gubbi and mango garden at Turuvekere were earned by the
said Sampangiram. Out of the income earned from mango garden my
brother-in-law Krishnamurthy purchased RCC roofed house and vacant
site at Sira gate, Tumakuru, during year 2004. I had stayed in the house
of Krishnamurthy for more than 2 years from the year 2000. 10 acres of
wet land with two bore wells and a farm house at Gulur, Tumakuru
taluk, were purchased by Krishnamurthy for joint family in the name of
his elder son, the defendant No.1, during the year 2000. Plaintiffs and
defendants are the members of the joint family. The building which is let
out to the State Bank of Mysoru at Kunigal was purchased by the second
defendant. Similarly building .which is let out to a departmental store
behind police station Tumakuru was purchased by second defendant out
of the joint family funds. Arecanet garden of 12 acres at Gulur,
Tumakuru Taluk was purchased by the first plaintiff out of the earnings
of the joint family. The house at Anthasaranahalli Tumakuru belongs to
the joint family of the plaintiffs and the defendants. It was purchased by
late Sampangiram in the year 1996. The plaintiffs and the defendants are
residing separately in different portions of the same building which was
purchased by Krishnamurthy in the year 2004.



I1. Translate the following document into Kannada lariguage : 15

Hereinafter called the mortgagee
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This.deed of mortgage is made this the 150 day of March 2016 at
Kollegal between: :

Sri Gururaj,

Aged 40 years,

S/o Sri Ramanna,
No.51, Garden Street,
Kollegal. :

Hereinafter called the r’nc)rtgagof, AND

Sri Manjunatha Gowda,
Aged about 57 years,
Residing at Jain Temple Street,
Kollegal.

The terms mortgagor and Iinortgagee, whereever the context in this

document admits, shall mean and include their respective legal heirs,

administrators and persons claiming under them.

This deed witnesseth as under :

The mortgagor is the sole and absolute owner in possession of the
schedule property under ‘this deed, having purchased the same
under the registered sale deed dated 04 /04/2000 for valuable
consideration from Sri Rajzlirao, s/o Vadiraj registered as No. 42,
volume 1516 of Book I in the office of the Sub-registrar,

Kollegal.

The mortgagor has fallen into financial crisis and requires funds

- for the marriage of his daughter and surgery to his wife, hence he

has decided to mortgage | the schedule property and offered the
same to the mortgagee who has accepted the offer and came
forward to lend money on the security of the schedule property.

Now that the mortgagor under this deed has mortgaged the
schedule property for Rs.10 lakh and has received the said amount
in cash by way of on-line transfer to the savings bank account of
the mortgagor bearing No.4242 at Syndicate Bank, Kollegal and




the mortgagor acknowledges the receipt of the same from the
mortgagee. ' o

Thus, having received the mortgage money of Rs.10 lakh from the

mortgagee, the mortgagor by way security for repayment of the

said amount of Rs.10 lakh, has mortgaged the schedule property

which consists of mango and lichi fruits garden spread over 8

acres of land with a farm house and bore well at Gajanur road,
Kollegal. :

The mortgagor having delivered the -possession of the schedule
property to the mortgagee, has assured the latter of quiet
possession and enjoyment without his interference for a period of 3
years from today during which period the mortgagee shall be
entitled for the usufructs from the schedule property and reap the
fruits of the schedule property, bore well and also shalil enjoy the
possession of the farm house in the same.

It is made clear that the mortgagor shall repay the mortgage money
to the mortgagee after 3 years but before the expiry of the fourth
year and upon the receipt of the mortgage money from the
mortgagor, the mortgagee shall execute Deed of Redemption of
mortgage in favour of the mortgagor and also shall deliver back
the possession of the schedule property to the mortgagor.’

It is made clear that the notional value of the monthly income from
the usufructs of the schedule property is calculated both by
mortgagor and mortgagee at Rs.20,000 and it is agreed between
the mortgagor and mortgagee that there shall be reduction of
Rs.10,000 from the mortgage money of Rs.10 lakh, every month
and balance of Rs.10,000 shall be treated as interest. Thus, it is
calculated for 3 years forming 36 months from today, there shall
be a reduction of Rs.3,60,000/- calculated at the rate
Rs.10,000/- per month. '

Thus, at the time of redemption of the mortgage, the mortgagor
shall pay the balance amount of Rs.6,40,000/- to the mortgagee
and upon the receipt of which, the mortgagee shall execute
necessary Deed of Redemption in favour the mortgagor, at the
costs and expenditure of mortgagor.

That the mortgagee in possession of the schedule property shall
not damage or waste the fruit bearing trees and the farm house in
the schedule property, at the same time the mortgagor, shall not
interfere with the peacefull possession and enjoyment of the
mortgagor over the schedule property during the mortgage period.



10. It is agreed between the p%rties that in case of default by either of
them to comply with the terms of this deed, the aggrieved party
shall be at liberty to take suitable legal action against the party at
default in which event, the latter shall be liable for the costs and

expenditure in the process.,
SCHEDULE

Eight acres of garden land with borewell and farm house of 10
squares and also consisting of fru‘its bearing 200 mango and 120 lichi
trees in Sy.No.101 at Gajanur road, Kollegal being bounded on the

East by Road

West by : Government land

North by : Government canal, and on the
South by : Land of Janardhan

In witness whereof, the parties hereunto have set their hands and
subscribed signatures, the day, month and the year first above

mentioned.

Sd/- Sd/-
Sri Gururaj : . Sri Manjunatha Gowda
Mortgagor i Mortgagee
Witnessess:
|
1.8ri Sreedhar Murthy :
S/o. Srinivas Murthy
House No. 42, 5t Cross,
Kollegal Main Road,
Yelandur.
2. Sri Keshavanand Written by : Seetharam Pandit
S/o Paranjothi ‘ | o ‘License No.42

Gajanur road, Kollegal. B - Kollegal.



III. Translate the following passage from a Judgment into Kannada
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“Even without invoking the doctrines of promissory estoppel and
legitimate expectation, it can safely be concluded, in the facts of the
present case as discussed herein above, that the State Government
did not act either fairly, reasonably or in accordance with law and
ultimately favored Respondent no.2 by eliminating the petitioner from
the  fray, defeating the purport and intent of the order dated
25.07.2012 of this Court. That, however, does not mean that the
petitioner was, as a matter of right, entitled to the grant of lease of the
land in question, but he was certainly entitled to consideration on
merits of his application therefor. Accordingly, even as the
Government failed to either record reasons for treating the petitioner’s
case as a special case or refund the fees within a reasonable time or
dispose the application of the petitioner within prescribed period, the
public interest and fairness in dealing with applications for grant of
lease required that, while deciding the applications for grant of lease,
the competent authority ought to have recorded the reasons for
keeping and showing the petitioner’s application as pending and not
refunding the fees; and considered both the applications for grant of
lease in respect of the same land on merits and in accordance with
law without discrimination. ' -
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